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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. When was the Jewish community of Rome founded?

2. From which city in Italy did the four captives begin their
journey?

3. Who composed “Eimas Norosecha” and where and when did
he live?

4. Who authored the Azhoras?

5. Who was Rabbainu Gershom’s teacher?

This and much more will be addressed in the fifteenth lecture of
this series: "The Roots of Ashkenazic Jewry”.

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.
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I. The Jewish Community in Italy

A.
oerny dil gly ;migqt ilila oiqlewn miicb olik`dl inex ipa z` bidpd inex yi` qecez
!uega miycw l`xyi z` lik`n dz`y ,iecp jilr ipxfeb dz` qecez `lnl` :ghy oa

.hi sc zekxa

Thaddeus, a man (leader) of [the Jewish community of] Rome, accustomed the Roman
Jews to eat kids (goats) roasted whole (similar to the Paschal sacrifice) on the eve of
Pesach. Shimon ben Shetach sent to him and said, "Were you not Thaddeus, I would
pronounce the sentence of excommunication on you, because you are making Jews
[appear to] eat holy things [sacrifices] outside their designated area (Jerusalem)."
Berochos 19a

yxc ef cer ,rny `z ?ded oitexb` lra e` ,ded dax `xab inex yi` qecez :edl `irai`
y`d oyakl myd zyecw lr [onvr] exqny dixfre l`yin dippg e`x dn :inex yi` qecez
ly qikl i`ln lihn :xn` oia` xa iqei iax  . . . mircxtvn onvra xnege lw e`yp Î
ayeie dkef minkg icinlz qikl i`ln lihnd lk :opgei iax xn`c ,did minkg icinlz

.sqkd lva dnkgd lva ik (f zldw) xn`py ,dlrn ly daiyia:bp migqt

The scholars asked: Was Thaddeus, the man of Rome, a great man or a powerful man?
Come and hear: This too did Thaddeus of Rome teach: What [reason] did Hananiah,
Mishael and Azariah see that they delivered themselves, for the sanctification of the
[Divine] Name, to the fiery furnace? They argued a minori to themselves: if frogs, which
are not commanded concerning the sanctification of the [Divine] Name, yet it is written
of them: And they shall come up and go into thy house . . . and into thine ovens, and into
thy kneading troughs. When are the kneading troughs to be found near the oven? When
the oven is hot. We, who are commanded concerning the sanctification of the Name, how
much more so. R. Jose b. Abin said: He cast merchandise into the pockets of scholars.
For R. Yochanan said: Whoever casts merchandise into the pockets of scholars will be
privileged to sit in the Heavenly Academy, for it is said, for wisdom is a defense even as
money is a defense. Pesachim 53b
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B. Action was also held [during the reign of Tiberius (14­37 C.E.)] touching
expulsion of the Egyptian and Jewish religions, and a decree was enacted by the Senate,
'that four thousand freedmen of suitable age, who were infected with that (the Jewish)
superstition, should be deported to the island of Sardinia to restrain the robbers there,
and, if they perished by the severity of the climate, the loss would be a cheap one, that
the others should quit Italy, unless before a fixed day they had renounced their profane
rites.' Tacitus An. 2:85

The others of that race, or proselytes to their view, he removed from the city [of Rome],
under pain of perpetual servitude if they did not obey. Suetonius, Tiberius Chap. 36

C.
ziaa yi cg` wepiz :el exn` ,inexay lecb jxkl jldy dippg oa ryedi iaxa dyrn :x"z
zia gzt lr cnre jld .milzlz el zexecq eizeveewe i`ex aehe mipir dti ,mixeq`d
dxedy cr oihren mini eid `le ,daxd oenna e`cty cr myn ff `l :exn` . . . mixeq`d

.gp oihib  .ryil` oa l`rnyi iax ?epne .l`xyia d`xed

Our Rabbis have taught: R. Joshua b. Hananiah once happened to go to the great city of
Rome, and he was told there that there was in the prison a child with beautiful eyes and
face and curly locks. . . .  It is reported that he did not leave the spot before he had
ransomed him at a high figure, nor did many days pass before [the former prisoner]
became a teacher in Israel. Who was he? —  He was R. Yishmael b. Elisha. Gittin 58a

D.
opgei oax xg` ,cell xfril` iax xg` :daiyil minkg xg` jld ,scxz wcv wcv :opax epz
ipal `aiwr iax xg` ,dpail l`ilnb oax xg` ,oiriwtl ryedi iax xg` ,lig xexal i`kf oa

:al oixcdpq  .inexl `izn iax xg` ,wxa

Our Rabbis taught, "Justice, justice shalt thou follow." This means, Follow the scholars to
their academies, e.g. R. Eliezer to Lydda, R. Johanan b. Zakkai to Beror Hail, R. Joshua
to Peki'in, Rabban Gamaliel [II] to Jabneh, R. Akiba to Bnai Berak, R. Mathia to Rome ,
Sanhedrin 32b

E. It is the custom of the worthless superstition of the Jews that the Archisynagogi or
elders of the Jews or those persons, directed by the patriarch to collect gold and silver at
specified times, whom they term apostles, take back to the Patriarch from the
individual synagogues sums of money which have been raised and appropriated.  In
this matter we order that all the moneys which we know to have been collected within a
specified time shall be carefully sent to our treasury: moreover, we decree that no more
money of the aforesaid nature shall be dispatched.  Therefore let the Jewish people know
that we have removed from them the burden of this thievery. But if any persons have
been sent by that despoiler (the Patriarch) of the Jews to carry on this duty of exacting
money, they shall be tried by the judges, just as though sentence were being passed
against violators of our laws. Honorius to Messala, Code of Theodosius 16,8,14;
4/11/399



Series V 3     Lecture #15

A short while later, we commanded that the funds which, according to the customs of
these lands, were exacted by the Jewish Patriarchs, should no longer be exacted. But now
we remove the first law and wish all to be aware of the Jewish privilege, granted them by
our indulgence, reestablished according to the old formula, to send their funds away.
Honorius to Hadrian, Code of Theodosius 16,8,17; 7/25/404

F. Bari
.ipenk oibdep md hpxhe`n 'c xace dxez `vz ix`an ik odilr oixew eidy ix`a ipa mb

 en oniq zeaeyzd wlg xyid xtq

Also the members of the community of Bari, a city they used to refer the saying: For
from Bari (instead of Zion) the Torah will come forth  and the word of G­d from
Otrantes (instead of Jerusalem), follow the same ruling.  Sefer HaYashar 46

epiaxe ,xizelaye ix`aay epizeaxe dlebd ipir xe`n meyxb epiax qtz i`d epiax bdpne
    dn oniq zeaeyzd wlg xyid xtq .jenql yi mdilre .bidpd odn dnly

Rabbainu Gershom, the one who enlightened the eyes of the exile, followed the ruling of
Rabbainu Hai, as did our Rabbis in Bari  and in Lothar (Lorraine). Rashi, who was one
of them, also ruled such, and upon them one should rely.  Sefer HaYashar 45

G. Rome
l`ipc xn one (jexr `xwpd xtq xaigy) oe`b ozp ax `pxn `pax on iwgvid dnly xn l`y
l`igi xn mdia` ly eyxcn ziaa dl`yp xaky :md mb eaiyde .eig` mdxa` xn one eig`

`n oniq i"yx z"ey   .inex `znc `zaizn yix oe`b awri xn mya aiyde oe`b

Mar Shlomo HaYitzchaki (Rashi) asked [this question] of Rabbana Marana Rav Nasan
Gaon (who authored the Aruch) and Mar Daniel, his brother, and Mar Avraham, his
brother. They answered him: This question was already asked in the Yeshiva of Mar
Yechiel Gaon, their father, and he answered in the name of Mar Yaakov Gaon Resh
Mesivta of the city of Rome. Responsa of Rashi 41

ly daiyia  ayeie  owf  lecb  mc`  myl `ay d"nvy `ynxeebn  xg`  azk  il  `a  dzr mb
izikf `le d"c cw oniq i"yx z"ey   .ok dxede cenlzd lka iwae qenipelw 'x enye inex

Even today, I received a letter from Worms, that stated that Rabbi Klonimos, a great man
of advanced years, who studied in the Yeshiva of Rome, and who is an expert in the
entire Talmud, ruled similarly. Responsa of Rashi 104

H. The Italian Paytanim
zegilq ax dz` ik minexn okey jitn eryei meid mb minler zreyz 'ca ryep l`xyi

 .mingxd lrae

zegilq ax dz` ik milrn okey d-i ayw mygl oewv .milce miiprk miwtec md jixry
dihty  .mingxd lrae
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d`hge ryte oer `yep mitl`l cqg xvep zn`e cqg axe mit` jx` oepge megx lw 'c 'c
epzlgpe epz`hgle epperl zglqe dwpe

dizgz le`y cr zltyn miwl` xire diepa dlz lr xir lk ize`xa dind`e miwl` dxkf`
izn`   d-il epipire d-il ep` z`f lkae

II. Ashkenazic Jewry

A. "The Rabbis, heads of the community, wardens, and others serving in the
synagogues," [of the city of Cologne were exempt from certain state obligations
including the position of decurion, a municipal tax collector]. Decree of Constantine I
in 321 and 331

B. In the first quarter of the ninth century, the Jews of the Carolingian Empire were
so powerful that they forced the rulers of that empire to adopt a favourable policy
towards them. They insisted on legal autonomy, that is, on being permitted to govern
themselves solely on the basis of Jewish law; moreover, they established that even in
cases of litigation between Jews and non­Jews, evidence before a non­Jewish court had to
be based on the rules of Talmudical law so that Jews were not subjected to trial by ordeal
or trial by combat. The Jewish Law of Inheritance, Dayan I. Grunfeld quoting I. A.
Agus, The Heroic Age of Franco­German Jewry

C.
dxez mi`ln mleky zekxae zeaeh sl`l mixekf mlek fpky` zeldw lkae `intq` lkae
dn lkae dcpd zliahae dtixh zwicaa oixingne mi`p miyrn mdiyrne oenxk zevne

5 oe`b mxnr ax xcq   .xingdl ie`xy

In all of Spain and in all of the communities of Ashkenaz, may they be remembered
favorably and with blessing a thousand times over, for they are all full of Torah and
Mitzvos, like a pomegranate, and their actions are beautiful, and they are stringent in
checking for "treifos" and in the ritual immersion and in all that it is fit to be stringent.  . .
. Siddur of Rav Amram Gaon 5

D.
rny lr i"`ay zeldwl el`ye hxtl j"yz zpya l`xyi ux`l qepix iyp` eglyy azk
`l giyn z`ia lr daeyz ?da oez` dn `ailc `kxiq lre giynd z`ia lr eprnyy
,e`a `l mipniqd oiicre mdipniqe minkg ixacl mipin`n mkpi` ike ,aiydl i`ck mziid

 ald oneyay `kxiqedphw ixcdpq epgpe dlecb ixcdpq epgpazkd mzge . . . dze` oilke`
le`yl mkl did aeh eazk mbe ,exec lke (a"rwz-g"pwz) `iqgn [i"x] ikcxn xa awri 'x
qepix zldwl i"` zaiyin daeyz  .epizaeh ile`yl melye oiaexire zenai iwnera epl

b"rw sq` .y - mipe`bd ztewza `aen

The community of the Rhine asked of the [Yeshiva of the] land of Israel, in the year 960,
to reply about a report they had heard about the coming of the Moshiach and also about
the status of a "sircha" to the heart. The response: Regarding the coming of Moshiach,
you are not worthy of receiving an answer. Don't you believe in the words of the Sages
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and in the signs that they predicted? The signs have not materialized! Regarding a
"sircha" to the heart, we who are the major Sanhedrin and the minor Sanhedrin (of the
land of Israel), eat [an animal with such a "sircha"] . . . Rav Yaakov bar Mordechai, the
Rosh Yeshiva of Sura (798­812) and all of his generation signed a letter [allowing a
"sircha" to the heart].  They also wrote the Rhine community that it would be better had
they written them questions regarding the profundities of the tractates Yevomos and
Eiruvin, [rather than these simple questions]. They ended with greetings of peace for
those [like the Rhine community] who inquire of their welfare. Responsa of the
Yeshiva of Israel quoted in Tekufos HaGaonim

III. The Italian Influence on the Diaspora

A.
eglye oig`nc oa` eny miiv lr dpenn yily daehxew zpicnn `viy daqd dzid oke
yeakl mixic` miiv lr dpenn jlde  xv`pl` o`ngxl` car enye cxtqa l`rnyi jln
oei mi l` eaqpe l`xyi ux` ly mid seg cr eklde xtql zekenq zexiire mec` zepitq

 dip` e`vne eay mii`de ix`a zpicnn mikled eid milecb minkg drax` daedpicnl
z` xq`e dip`d oig`nc oa` yake mikled eid dlk zqpkdl el` minkge  .oizqtq z`xwp
edexq` jepg 'x ly eia` dyn 'x cg`de l`ppg epiax ly eia` l`iyeg 'x cg`d minkgd
.opgl` 'xa dixny 'x iyilyde  .xrp epcer epa jepg 'xe epa jepg 'x mre ezy` mr
zti dzid ik dzeprle dyn 'x ly ezy`l dzetkl yilyd ywae  .eny rcei ipi` iriaxde
m` epnn dl`ye ycwd oeyla dyi` dyn 'x l` dwrv `ide xzeia d`xn ztie x`z
zelevnn aiy` aiy` oyan 'c xn` daiyd `ede `l m` miznd ziigza miig mia mirahpd
ecibd `l el` minkge  .dzne drahe mia dnvr dlitd miigy eixac z` drnyyke  .mi
mixvn ly `ixcpqkl`a dixny 'x z` xkn yilyde mznkg dne maih dn mlera mc`l
dlr myne mid sega xy` `wixt`a l`iyeg 'x z` xkne y`xl dide mixvnl dlr myne
mye axrnd ux`ay l`rnyi zepicn lkn dwfg mdd minia dzidy o`exiwl` zpicn l`
z` my xkne daehxewl yilyd `ae  .epa l`ppg epax z` ciled mye y`xl l`iyeg 'x did
df xace  . . .  .ux`d inr eidy eid oinecnke `aehxew iyp` ede`cte epa jepg 'xe dyn 'x
.hrn xzi od hrn zegt od (k"yz) p"yz mitl` 'c zpyl aexw oe`b `xixy inia did

c"a`xl dlawd xtq

There was another cause as well [for the decline of the Yeshivas of the Gaonim]. There
was an admiral of the [Spanish] fleet who came from Cordova by the name of Ibn
Demahin (Rumahis). The Arab king of Spain, Abd­al­Rahman (III) Al­Nasser, sent him
to capture ships of Italian (lit. Edom) origin and to conquer cities near the border [of
Italy]. They traveled to the shores of the land of Israel and turned around and headed
towards the Aegean sea (lit. the sea of Greece) and its islands. They found a ship there.
Amongst its passengers were four great scholars. They were traveling from the city of
Bari to a city called Sebastian. These scholars were going to a wedding [ dlk zqpkd] (or
perhaps an alternate translation: to collect funds for the Kallah ­ the twice yearly
conclave of scholars in Babylon). Ibn Ruhamis captured the ship and bound the scholars.
One was Rav Chushial, the father of Rabbainu Chananel. Another was Rav Moshe, the
father of Rav Chanoch. They bound him, together with his wife and his son Rav
Chanoch, who was still a young boy. The third scholar was R. Shemariah b. R. Elchonan.
I don't know the identity of the fourth scholar. The captain wished to force the wife of
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Rav Moshe, for she was a beautiful woman. She yelled to her husband, Rav Moshe, in
Hebrew and asked him whether those who drowned would arise at the time of the
resurrection of the dead. He replied [quoting the verse in Psalms 68:23]: The L­rd said, "I
will bring again (i.e. resurrect) from Bashan (meaning from those that are eaten alive), I
will bring again from the depths of the sea." When she understood from his words that
she would be resurrected, she flung herself into the sea and drowned.

These scholars did not tell anyone what their true identity was nor [did they give anyone
a hint of] their knowledge. The admiral sold Rav Shemariah in Alexandria, Egypt. From
there he went up to [the capital of] Egypt (Fustat) and became the Rosh [Yeshiva]. [The
admiral] sold Rav Chushiel in Africa (Tunisia) which is at the sea shore. From there he
went up to el Kairouan, which at that time was the most vibrant of the western states
under Arabic control. There Rav Chushiel became the Rosh [Yeshiva] and there [his
wife] gave birth to Rabbainu Chananel, his son. The admiral came to Cordova and sold
there Rav Moshe and Rav Chanoch, his son. The people of Codova redeemed him,
thinking them to be unlettered. . . . This event occured in the days of Rav Sherira Gaon,
about the year 960 (990). Raavad ­ Sefer Hakabalah

sc `xza `aa zkqn m"ayx  .inex yi` l`ppg epiax iyexita xwird lr ef `qxib iz`vn
a cenr et

I found this text in the commentary of Rabbainu Chananel "Ish Romi"  [the citizen of
Rome]. Rashbam, Bava Basra 86b

B.
'x oa qenipelw epiax oa lecbd mleyn 'x ly erxfn e`vi elld miyecwd miciqgd lke
l`izewi epiax z`e l`izi` epiax z`e qenipelw 'x z`e l`ppg 'x ciled xy` owfd dyn

 z` cqi xy` `ed owfd dyn epiaxe `"xitynjz`xep zni`iax oa owfd dyn iax `ed
mlyn `pax oa l`izi` `pax oa mlyn `pax oa dyn epiax oa l`izewi epiax oa qenipelw
ziad oaxegl h"nzz zpya `wel zpicnn enr `lxw jlnd e`iad owfd dyn epiaxe  r"lf

hk oniq l"yxdn z"ey   .k"r dlq on` on` epinia dxdna dpaiy

All of these holy Chasidim came from the seed of Rabbi Meshulam the Great, the son of
Rabbainu Klonimos, the son of Rabbi Moshe, the elder, who fathered Rabbi Chananel
and Rabbi Klonimos and Rabbainu Eitiel and Rabbainu Yekusiel of Speyer. Rabbainu
Moshe, the elder, is the one who composed, "Eimas Norosecha" (a Piut which is
customary to be read in many congregations on the last day of Pesach). He is the Rabbi
Moshe, the elder, who is the son of Rabbi Klonimos, the son of Rabbainu Yekusiel, the
son of Rabbainu Moshe, the son of Rabbainu Meshulam, the son of Rabbana Eitiel, the
son of Rabbana Meshulem, of blessed memory. Rabbainu Moshe, the elder, was brought
from Lucca by King Charles [the Simple] to be with him [in Germany]. This was in the
year 918. Responsa of Maharshal 29
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 . . . zglydk orev dcya jize`xep zni`w .zefll einw eax lr ml eingel zngezrpkd

 zefadl mze`p .zefdl jl dhia zexinf mrei .z`fd dxiyd z` xye cgnlr itei llk

 ycgi ehtyne ycbeie mexi dlrnl dlrnl e`iy .ycgzi mcwk ea jep ceriqekeza dl
gqt ly ipiny meil zeaexw         .ycg xiy xiyp

C.
`xixy epaxl dbpxt ux`a xy` dkel zpicnn qenipelwp` ax xn oa mleyn axn zel`y

58-57 cv `wip`b . . . l"f a` i`de oe`b

The following are the questions that Rav Meshulam, the son of Rav Klonimos, of the city
of Lucca, which is in France, (which then included northern Italy), posed to Rabbainu
Sherira Gaon, while Rav Hai was Av Bais Din (986­1004). Geonica 57­58

D. Rabbainu Meshulam's Responsa to Provence
eced `le ,icl"x`ay c"al oe`b `xixy 'iax ly execa qenipelw xa mlyn `pax xcy ikde

e`pz dleze d"c gi oniq 'a wlg divpiaext inkg z"ey   .exec inkg el

This is what Rabbana Meshulam bar Klonimos, who was in the generation of Rabbainu
Sherira Gaon, sent to the Bais Din of Arles. His contemporaries did not agree with him.
Responsa of the Sages of Provence Volume II Responsa 18

i"cx`lay oic zial aiydy dweln qenipelw xa mleyn 'iaxc `nrh `xazqne
 gl oniq a wlg al oa i"xdn z"ey  .(i"lcx`ay)

The reasoning of Rabbainu Meshulem bar Klonimos of Lucca, in his response to the
community of Arles, seems sound. Teshuvas Mahari ben Lev Volume II Responsa 38

qenipelw oa mleyn 'xn daeyz . . . `peaxpay `ipenbdd xacn oerny z` raezy oae`x
n"w 'q mipencw mipe`b zeaeyz

Regarding Reuven who had a claim against Shimon regarding the government in
Narbonne . . . Responsa of Rabbainu Meshulam ben Klonimos, Teshuvas Gaonim
Kadmonim 140

E.
 qenipelw xa mleyn 'x yxit jkyoe`bi"yx   .y"x  xn`  enk  y"x  inep  ezzin  zrya

a cenr dn sc migaf zkqn

This is what R. Meshulam bar Klonimos Gaon said at the time of his death . . . Rashi
Mesechta Zevachim 45b
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F.
on didy  i`pi 'x ixd milecb minkg eidy mipey`xd miphiitd on cenll epl yi mbe
on xilw 'xa xfril` 'x mbe dpyd lk ly xcqe xcq lkl zeaexw hiite mipey`xd minkgd
mipiipre dcb` ixac zexeabe zea`a xikfde milbxd lkl zeaexw hiite mipey`xd minkgd

 .daxdmb xikfde milbxd lkl zeaexw hiite did lecb mkgy ,l"vf qenipelw epax mbe
xetk mevl daexw hiite did lecb mkgy eprci epa mleyn 'xe .daxd mipipre dcb`jezae

`le odn cenll yie dkxad oirn xikfd dznizgl jenq seqae ,daxd mipipr xn` dkxad
` oniq dlebd xe`n meyxb epiax z"ey     .d"awd gay ody zeaexw lhal

In addition, we can learn from the early "piytanim" who were great scholars. Rabbi
Yannai was from the early scholars and composed "piyutim" and "krovos" for every
parsha throughout the year. Rabbi Elazer bar Rabbi Kalir was also from the early sages
and composed "krovos" for all the holidays. He mentioned in "Avos" and "Gevuros"
words of Agadah and many subjects. Also Rabbainu Klonimus [ben Moshe of Lucca in
the tenth century], of blessed memory, was a great sage and composed "krovos" for all of
the holidays. He also mentioned Agadah and many subjects. And we know that Rabbi
Meshulam [of Lucca c. 950­1020], his son, was a great scholar and composed  a "krovah"
for the fast of Yom Kippur and in the middle of the brachah he articulated many different
topics and at the end, at the close of the brachah, he mentioned themes in concert with the
brachah. We should learn from all of them [i.e. R. Yannai, R. Elazar HaKalir, R.
Klonimus and his son R. Meshullam] not to stop [the practice of saying] "krovos" which
are a praise to the Holy One, blessed be He. Responsa of Rabbainu Gershom, Maor
HaGoleh, Respona 1

IV. Rabbi Shimon HaGadol

A. The Great Men of Lothar (Lorraine)
[mleyn epiaxe] ilaad dnly 'xe `vpbnn lecbd oerny 'xe lecbd xfril` 'x did mdiniae
dnka miaewpd x"izel ilecb eid mde u"inn oyxb 'x elaw mdne 'eweln eia` qenipelw 'xe
wgvi iaxe wcv dxen `xwpd `cedi xa wgvi epiaxe xwi xa owfd awri 'x mdne zenewn
l"yxdn z"ey   .einia did inex yi` qenipelw epiaxe `"finxbn diel obq `xwpd ield

hk oniq

Their contemporaries were Rabbi Eliezer HaGadol, Rabbi Shimon HaGadol from Mainz,
Rabbi Shlomo HaBavli, [Rabbainu Meshulam,] and Rabbi Klonimos, his father. From
these did Rabbainu Gershom of Metz  receive Torah knowledge. These were the greats
of Lothar, which are mentioned in many places. Also [from Lothar] were R. Yaakov, the
elder, bar Yakar, Rabbainu Yitzchok ben Yehudah, who was called "Moreh Tzedek",
Rabbi Yitzchok HaLevi, who was called "Segan Leviah" and who lived in Worms.
Rabbainu Klonimos of Rome was his contemporary. Responsa of Maharshal 29

B. The Mystic Worker of Miracles
zeceq iceqae xyerae dnkga dxeza lecbd oia` xa ciqgd wgvi xa lecbd oerny iax
oa owfd sqei iax axd ly erxfn `vi xy` lecbd oia` 'x `ed mipt h"na ze` lk yexcl
edil` epiax ly ezlebq xa did `ede dzlgpd dz` zxdf` cqiy ypn zpicnn oerny epiax

hk oniq l"yxdn z"ey   .ikg dbdi zn` zexdf` cqiy owfd
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Rabbi Shimon HaGadol bar Yitzchok, the Chasid, the son of Avin, a giant of Torah,
wisdom, wealth, and in the hidden secrets who could expound on the forty nine facets of
each letter of the Torah. This was the Rabbi Avin HaGadol who was descended from
HaRav Rav Yosef, the elder, the son of Rabbainu Shimon of Mans who was the author of
the Azharah "Atah Hinchaltah".  This was the inspiration for Rabbainu Eliyahu, the elder,
who composed [the Azharah] "Emes Yehegeh Chiki." Responsa of Maharshal 29

ipa z` 'zi 'c dev xy` zeevnd b"ixz ixwir sqena mdl exn`iy epxec iyp`y iz`vne
oe`b dicrq ax xecq    .dzlgpd dz` ligznd xeaiga ,l`xyi

I have found that the members of our generation say in the Musaf [of Shavuos] the
essentials of the Taryag Mitzvos which Hashem Yisborach commanded the Jewish
people in the form of the composition which begins with the words, "Atah Hinchaltah".
Siddur of Rav Saadyah Gaon

g"k hwld ilay  .mei lka dxne` did miqipa cneln didy lecbd oerny 'x mbe

Also Rabbi Shimon HaGadol, to whom miracles were commonplace, used to say it every
day.  Shibolei HaLeket 28

C.
.epnn mely ixac rny ipira seqke weyge ceng wgvi xa oerny 'xl qenipelw 'xa mlyn
epnn ze`eyzd dlkie xva epl aigxi miaxd eingxa `ede ipelwv mgina iepg ip` ik
. . . mipic iza lr azky dn .eicqg aexa epighane epizlgez ieewa epildw ipane epig`ne
sqei 'x ci azkn `ed hxet`t`x ail dcedi dnly 'x itl) `"q 'q mipencw mipe`b zeaeyz

(r"h

From Meshulam bar Rabbi Klonimos to Rabbi Shimon bar Yitzchok. Hearing about your
welfare is  precious, desirous, and something that my eyes have longed for. For I am
dwelling in the midst of a terrible heat and pressure . . . Teshuvas Geonim Kadmonim
61

:t zay i"yx  .oerny iaxn rnyy eia` itn owfd ixen oeyl ok

This is the language that I heard from my elder teacher, [Rav Yaakov ben Yakar], who
heard it from his father who heard it from Rabbi Shimon. Rashi Shabbos 80b

D. Rabbi Shimon HaGadol and Rabbainu Gershom
dy` my `ype `vpbn dnyy zg` xirl `ae ,cec zian `ay lecbd oerny epaxa dyrn
cqi meyxb epax ,`vpbnl `ed mb jlde [dlebd xe`n] meyxb epax rnye ,zeklnd ilecbn
`intq`a [miptl] xc dide ,(mxeca did ilaad dnly epax mbe) zexfbd lr daxd zegilq
einia qp dyrpe ,zezba miyzek zeidl micedi migwel eidy ryxd qeilq zxfba izax
cqie ,dxfbd dlhazpe dizeaiaq lk dbxde dxewd dhnype zne zba edepzpe owf egwly
mipt xaqa elaw lecbd oerny epax lv` meyxb epax `ayke .`xi` mei ip` dgilq df lr
dyrn  (b"i)  d"c  hiy  cenr  (oiihypfii`)  miyxcnd  xve`       .cgia  dxez  ecnle  zeti

epaxa
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The following is the story of Rabbi Shimon HaGadol, who was a descendant of the
House of David. He came to the city of Mainz and married a woman from one of the
most prestigious families of the area. Rabbainu Gershom, the light of the exile, heard of
[his fame] and also came to Mainz [to study under him]. Rabbainu Gershom composed
many Selichos [whose theme was based upon] the decrees promulgated against the Jews.
He had previously lived in Greater Spain during the period of Silva, the wicked, who
would take Jews to be wine pressers. There was a miracle that happened in his days when
an old man, whom they had taken into the wine press, died. The beam [that he was
holding, then] slipped causing the deaths of all those who were around. [The government
saw this as an omen from Heaven,] and the decree was abolished. [Based on this incident,
Rabbainu Gershom] composed the Selicha, "Ani yom eera". When Rabbainu Gershom
came to Rabbainu Shimon HaGadol, he received him graciously and they studied Torah
together. Otzar HaMidrashim, Eisenstein

E. Rabbi Shimon HaGadol and the Pope
dlecbl dlr seqe ,glb ede`yre epnn apbpe opgl` enye ohw oa did lecbd oerny epaxle
mipehlye miqkece mikln eil` evawzp eala did xy` eznkg aexne ,xeitit` dyrpy cr
dvr mil`ey miax ik d`xy oeike .eznkg itl dvr cg`e cg` lkl ozpe ,epnn dvr gwil
xeitit` zeidl edepny miglbdl `xw ,ezgtynn e` eiaexwn didiy mdn cg` oi`e epnn
lawl ilv` mi`a mipehlyde miqkece miklnd lky df dn mdl xn`ie ,elv` milth mde
`edy e` iaexw e` in` e` ia` `edy il xne` didy mdn cg` mey oi`e ipnn dvr
bexd` il ecibz `l m` `p erc ,mlera aexw mey il oi`y izclep oa`d on ike ,izgtynn
,el exn`ie eprie .ixvepd eyia ynn oi`y aygy iptn dfd xacl eal ozp `ede .mklk z`
lkay lecb mc` oae ziid icedi ik jl ricep if` jl cibdl epilr zxfby ixg` eppec`
aex jil` mi`ay dlecbd ef jl dxfbp myd one ,ohw xrp ziidyk jeapbe ,dz` micedid
mc` oae .ixvepd eyi mewna dz`y mdl d`xpe ,dvr jnn mil`eye mlerd zene` ikln
eixg` egly mdl xn`ie .lecbd oerny 'x enye (fpky`) `pinl`a xc `ed epnn z`ay lecb
meid eze`a inex ilecb eglyie  .dt didiy cr oenn meya edegipz l`e il` eze` e`iade
rzxp lecbd oerny 'x dide ,el erawy crepd meia xeitit`l `aiy `ipnl`a oerny 'xl
z` diabd seqale ,eixg` gly dnl ik xeitit`d on dlilr meyn `xi didy c`n c`n
rzxp didy d`xe xcgd l` eze` `xw f` xeitit`d eze` d`xyke ,xeitit`d l` `aie envr
dnk el xn`ie .od el xn`ie ,jnn l`y`y dn zn`a il cibz wx `xiz l` el xn`ie ,eipta
oa jl did cer xeitit`d el xn`ie ,el eidy eizepae eipa lk mya el xikfd f` ?jl yi mipa
xeitit`d el xn`y cr ,eiptl e`iadl el xn`i `ny `xi didy iptn oerny 'x wezyie ,xg`
ipi`e ipnn apbpe il did ohw cg` oa ,ipec` y"x l"` .zn`d il xn`z ,wzey dz` dnl
dn dz` xekf  xeitit`d el xn`ie  .dpd cr eizi`x `l ik zn e` ig `ed m` `ed dp` rcei
ik epa `edy xeitit`d oiad f` ,eci lr el`e eab lr eid mipniq el` l"` ?eteba eid mipniq
ldap f` .zxn`y mipniqd ilr ixd !jpa `ed ip` ,ia` ia` el xn`ie .eilr mipniq mze`
el d`xie eicba z` xeitit`d hiytie ,xac eze` zeprl leki did `le lecbd oerny epax
`id lad eyi zxezy ip` rcei ik a"der oa did`y dyr` dn ia` ia` xn`ie ,mipniqd
didzy ilr jlawn ip`e ,miaxa eny ycw miaxa d"awd my zllg eia` l"` ,melk epi`e
miklnd jzlynn lka oinfz l"` ,dyr` oipr dfi`a xeitit`d el xn` .`ad mler oa
y`xl dlrie envr z` xdhie ok dyrie .d"awd ly eny ycwze mipenbdde miqkecd
dzr j` ,mkl zelbl izivx `l dzr cr ik ,mzpncfp dnl mklk erny :mdil` `xwie lcbnd
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dewz oi` okle ,mc`d cg`k dy`d on clep ik ixvepd eyia zeynn oi` ik mkl dlbn ip`
mdl xn` f` ,dhzyp `ny ely mivreid miglbd exn`ie .ea mipin`n mz`y mkzixg`l
miglbd evrizie .mihey mz`e ia miwl` gex ik iytp ig ,ia qpkp zehy gexy mixeaq mz`
ipebxdiy dlilg xn`e ux`l lcbnd on utw f` jk d`xyke ,mditxzn mrd xiqi ot ebxdl
epa yciwy lecbd oerny epax eia` rnyy cine .ia` iwl`a oin`n ip` ik mi`nh mze`
,jxn`n oen` jln d"x ly 'a mein xvei epa y"r rawe mewnl dicede gay ozp myd z`
xve`   .opgl` eny did jk ik xtydl mrepa ezlgp opg - l-` :epa my ezepzepra ea azke

epaxa dyrn (b"i) d"c hiy cenr (oiihypfii`) miyxcnd

Rabbainu Shimon HaGadol had a small child named Elchonan who was kidnapped from
him and became a Catholic priest. Eventually he rose in the ranks of church until he
became Pope. Due to his immense wisdom, all of the kings, dukes and rulers met with
him to seek advice from him. He gave everyone wise and well suited advice. He felt
uneasy at the fact, that despite the great numbers of people who came to him to seek
advice, no one identified themselves to him as his relative or family member. He called
the priests that had appointed him to be Pope, who were subservient to him, and asked
them, "Why is it that of all the kings, dukes and noblemen who have come to me for
advice, no one has claimed to be my father, or mother, or relative or family member? Did
I grow out of some rock, that I have no relatives? I am informing you, [now,] that if you
don't tell me, I will kill all of you!"

He only thought of such [a drastic threat] because in his heart he [already] felt that the
belief in Yeshu was without substance. They answered him, "Our Master, since you
decreed that we must tell you, we will tell you [the truth]. You are the son of a Jew, [in
fact,] the greatest man amongst the Jews. We kidnapped you while you were a small
child. This exalted position, [as Pope,] has been Divinely decreed, for the majority of the
kings of the world ask of you advice, and to them you are seen as the successor of Yeshu.
The great man from whom you are descended lives in Almania (Germany), and his name
is Shimon HaGadol (Simon the Great)."  He told them, "Send him here to me, and let no
expense stand in the way until he is brought here!"

The powerful members of Rome sent that very same day [a message] to Almania for
Rabbi Shimon to come to see the Pope on the specific day that they had arranged. Rabbi
Shimon HaGadol was extremely distraught for he feared it was a plot of the Pope's. Why
else would he have sent for him? In the end, he lifted himself up and came to the Pope.
When the Pope saw him, he called him into a room. Seeing that he was distraught in his
presence, the Pope said to him, "Don't be afraid. Just truthfully tell me what I ask of you."
He replied, "I will." He then asked him, "How many children do you have?" He then
went on to enumerate all of his sons and daughters. The Pope then told him, "You have
another son." Rabbi Shimon was silent, because he was afraid that the Pope would make
the demand to bring the son before him. The Pope [broke the silence and] said, "Why are
you silent? Tell me the truth."  Rabbi Shimon replied, "My master, I had a young son
who was stolen from me. I don't know where he is or whether he is alive or dead, for I
have not seen him even till this day." "Do you remember any physical identifying marks
on his body?" He replied, "These were the marks on his back and these were the marks
on his hand." The Pope then understood that he was his son, for he had those marks.  He
said, "Father! Father! I am your son! Behold I have all those identifying marks which you
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stated."  Rabbi Shimon HaGadol was stunned and couldn't reply at all. The Pope then
took off his garments and showed him the identifying marks and said, "Father, father,
what can I do in order to merit the world to come? For I know that the teachings of Yeshu
are without substance and are worthless."

His father told him, "You have publicly desecrated the name of the Holy One, blessed be
He, [as an atonement] you should publicly sanctify His name, and I accept upon myself
that you should have a portion in the World to Come."  The Pope asked him, "How
should I do this?" He told him, "Send invitations throughout your realm to the kings,
dukes and noblemen and sanctify the name of the Holy One, blessed be He." He did so,
and went up to the top of a tower and called unto them, "All of you should listen to the
reason that I have called you here. Up until now, I didn't want to reveal the reason to you.
However, now, I will reveal the reason: [I called you here to tell you,] There is no basis
for the belief in Yeshu HaNotzri, for he was born from a woman like a normal man.
Therefore, there is no reason to expect [any reward] for your belief [in him]." His priestly
advisors said, "Perhaps he has gone mad!" The Pope then said, "You think that a spirit of
madness has taken hold of me. By my soul [do I swear,] that the spirit of G­d is within
me and it is you that is mad." The priests then decided to kill him lest the masses be
influenced to forsake their religion. When the Pope realized what they wanted to do, he
hurled himself to the ground.  He said [to himself,] "G­d forbid that those unclean
[priests] should kill me, for I believe in the G­d of my fathers!"  As soon as his father,
Rabbainu Shimon HaGadol, heard that his son had publicly sanctified the name of G­d,
he gave praise and thanks to the Omnipresent and composed a Yotzer for the second day
of Rosh HaShanah: jxn`n oen` jln O King, Your word is trustworthy .  In his
humility, he wrote the name of his son Elchonan opgl`  in the verse: G­d has graciously
given opg - l-` his inheritance with pleasantness in order to praise Him. Otzar
Midrashim

 :oeilr jln   `ypzn y`xl lkl `ypnd uin`dqgne fern dyere xne`
        `qkl mikln aiyene `yepe `y¦p jlni icrl

V. Rabbi Eliyahu the Elder

A.
zeceq iceqae xyerae dnkga dxeza lecbd oia` xa ciqgd wgvi xa lecbd oerny iax
oa owfd sqei iax axd ly erxfn `vi xy` lecbd oia` 'x `ed mipt h"na ze` lk yexcl
edil` epiax ly ezlebq xa did `ede dzlgpd dz` zxdf` cqiy ypn zpicnn oerny epiax

hk oniq l"yxdn z"ey   .ikg dbdi zn` zexdf` cqiy owfd

Rabbi Shimon HaGadol bar Yitzchok, the Chasid, the son of Avin, a giant of Torah,
wisdom, wealth, and in the hidden secrets who could expound on the forty nine facets of
each letter of the Torah. This was the Rabbi Avin HaGadol who was descended from
HaRav Rav Yosef, the elder, the son of Rabbainu Shimon of Mans who was the author of
the Azharah "Atah Hinchaltah".  This was the inspiration for Rabbainu Eliyahu, the elder,
who composed [the Azharah] "Emes Yehegeh Chiki." Responsa of Maharshal 29
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ipa z` 'zi 'c dev xy` zeevnd b"ixz ixwir sqena mdl exn`iy epxec iyp`y iz`vne
oe`b dicrq ax xecq    .dzlgpd dz` ligznd xeaiga ,l`xyi

I have found that the members of our generation say in the Musaf [of Shavuos] the
essentials of the Taryag Mitzvos which Hashem Yisborach commanded the Jewish
people in the form of the composition which begins with the words, "Atah Hinchaltah".
Siddur of Rav Saadyah Gaon

xcqe miaezke mi`iap dxezn mei lka `xwiy reayd ini 'fl xcq owz [owfd edil` 'x]
8-7 leky`d xtq  .odizeiyxte ycwna eidy zecear lk llekd dkxrnd

[Rabbi Eliyahu, the elder,] composed an arrangement [of verses] of Torah, Navi,
Kesuvim, to be said for each day of the seven days of the week. [He also composed]
Seder HaMarachah which included all of the parts of the service in the Bais HaMikdash
and the related Torah portions. Sefer HaEshkol 7­8

B.
eknqe eia` oe`b `xixy axn dxez laiw i`d ax wzred iz`vny dn jl wizr` ok`
mipe`bd ewqt jli`e myn (?) d`ixal e"lyze mitl` 'c zpy dpy mixyr oa zepe`bl
igie dpy eze`a clep i"yxe z"ze mitl` 'c zpy xhtpe i`d axn law d"n myxb epiaxe
lra zexdf`d cqiy owfd edil` epiaxl dxqne d"qzze mitl` 'c zpya xhtpe mipy d"q
'xe oe`b i`d axn laiw l`ppg 'iax mbe  .l`izewi epiax ly eig`e oe`b i`d ax ly ezeg`

h"k 'q l"yxdn zaeyz  .g"xn elaw jexrd lra ozp 'xe iqtl`d wgvi

I am sending you a copy of what I had found copied [from another work]: Rav Hai
received [his] Torah instruction from Rav Sherira Gaon, his father. He appointed him to
the position of Gaon at the age of twenty in the year 976 (? Rav Hai was born in the year
939. In the other accounts, Rav Hai's appointment was either made in the year 998 or
1004.) After him, the period of the Geonim came to an end. Rabbainu Gershom, the light
of the exile, received Torah instruction from Rav Hai. He died in the year 1040. Rashi
was born in that same year and lived to be sixty five. He died in the year 1105.
[Rabbainu Gershom] taught Rabbainu Eliyahu, the elder, the author of Azharos. He
was the brother­in­law of Rav Hai Gaon, and the brother of Rabbainu Yekusiel.
Rabbainu Chananel also received Torah instruction from Rav Hai Gaon. Rav Yitzchok
Alfasi and Rav Nasan, the author of the Aruch, received instruction from Rabbainu
Chananel. Responsa of Maharshal 29

C.
milicb rax` lre dpnfa dliah ely zexdf`a dkxal epexkf owfd edil` epiax dyry dne
mzq lr cqiy enk ozkldk aezkl citwn did `ly did obdpn milecbd dqkz jpf` lr czi
oixcdpq) oicd xnbp wxtc `"xk epiide edelz jlnd xn`ie edelwqz aiigzpe mzpc milwqp
.miakek zcear caere scbn `l` dlzp oi` ixn`c opaxk `lce oilzp oilwqpd lk (:dn sc

.g `nei zkqn zetqez
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The reason Rabbainu Eliyahu, the elder, of blessed memory wrote in his Azharos:
Immersing in the mikvah at the first possible time [is a mitzvah] . . . , is because his work
is not based on the [definitive] halachah . . . Tosefos Yoma 8a

D.
on devne xzenc mcia dzlre [owfd] edil` epiaxe mlr aeh sqei ax mda ewlgp xake

a"i 'q zekxa i"xy`d zedbd   .miax ikxv iedc `zy yixa epixkf xninl ixye xgaend

Rav Yosef Tov Elem and Rabbainu Eliyahu, the elder, [originally] differed about this
point. [Eventually] they concluded that it is [not only] allowed but also preferred and
[therefore] one is allowed to say "Zochrainu" in the beginning of the year, for it expresses
the needs of the community. HaGaos Ashri Berachos 12

E.
z"xa mifexg cere xagnd znizge w"xyze a"` q"r mifexga "ikg dbdi zn`" ezligz
sl` zexhy oipnl exeag onfl fnx `ed ik xryi mixtqd xve`a awri oae y"na`

l`xyi xve`   .(1030) u"yz `"c=a"ny

[The Azahara] begins with  "Emes Yehegeh Chiki" with the first letter of each line
spelling the acrostic of the "Aleph Bais" first forwards and then backwards and then
spelling the name of the composer (Rabbainu Eliyahu, the elder) and then the letters:
y"na`.  Ben Yaakov suggests that it is a reference to the date of composition in the
Greek dating of documents i.e. 1,342 which equals the year 1030 C.E. Otzar
Yisrael

VI. Provence

A.
axde oyxcd dyn 'x axd `vi ik ,mxir iayei z` egicd `le jvx`n e`vi mipax dnk `lde
wlg xyid xtq  .aeip`e ybxenil zekln z` bidpdy mlr aeh sqei 'xe eixg` eig` iel 'x

en oniq zeaeyzd

Behold many Rabbanim have come out of your land, but they have not led their
community astray. For [Provence] produced Rabbi Moshe HaDarshan  and HaRav R.
Levi, his brother after him, and Rav Yosef Tov Elem  who led [the community] of
Limorges and Anjou. Sefer HaYashar Teshuva 46

B.
`ede cec zian dkelnd rxfn el xy` micedid on glyiy laa jlnl gly yilxw jlnde
erhpe dlecbd xir dpeaxpa eaiyede xikn 'x enye mkge lecb myn cg` el glye el rny
.xird ilecbn dy` my gwle mil`rnyin mze` dyak zra my dlecb dfg` el ozpe my
oec eny xira my xy` lyenl ozp cg`d  .miwlg dylyl jlnd dwlg xird yeak zrae
oixeg oa eze` dyre xikn 'xl ozp iyilyd wlgde  .xird oenbdl ipyd wlgde  .jixnii`
ixvep xhya mezge aezk xy`k xira miayeid micedid lkl miaeh miweg ezad`a dyre

 eny jlnl xy` mzegde
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eid erxfe `ed y`xl my did xikn 'x `iypd dfe  :dfd meid cr mcia `ed xy` yiilx`w
eze` oixivn eid ceakde dlgpd xac lr eze` xvdl `ad lke   .erxf lkle jlnl miaexw
ziyrp cine wyerd aiydl devn jlnde jlnd l` migley eid cin ik ztxv jln gka
xecd ibidpnn erxfe `ed eid cere `id ztxv ci zgz dpeaxp ik aiydl oi`e ezevn
mzpen`a l`xyi z` mirex mde zeilb iy`x enk zevx`d lka mihteye miwwegne

82  xreaiip qetc c"a`xl dlawd xtql dtqed  .mditk zepeazae

King Charle[magne] sent a message to the king of Bavel (Caliph Harun ibn Rashid) that
he should send him someone from the royal family of the Jews, from the House of David.
He acceded to his request and sent him a great and wise man by the name of Rabbi
Machir. He settled him in Narbonne, a major city, and firmly planted him there.
[Charlemagne] gave him large holdings there which he had acquired after his conquest of
the city from the Arabs. [Rabbi Machir] took for himself a wife from a prominent local
family. At the time of his conquest, the king divided the city into three parts. One part he
gave to the mayor of the city whose name was Don Eimreich. The second portion was
given to the military governor of the city. The third portion was given to Rabbi Machir.
He made him a free man [or aristocrat]. [Charlemagne] made, in his love, laws beneficial
to all the Jews that resided in the city. This was all written and signed in a proper
Christian document with the king's signature Charles. This document is in the city's
archives till this day. This prince, Rabbi Machir, became the head [of the Jewish
community] and he and his progeny became close to the king and his progeny. When
anyone attempted to cause difficulties to him regarding inheritance or honor, he would
send to the king [for help] and the king would command to return the confiscated
property. For Narbonne was under the jurisdiction of France. He and his progeny were
also the leaders of the generation, lawmakers and judges throughout all the [adjacent]
lands, akin to the Exilarch. They were the shepherds of the Jewish people who worked
with honesty and understanding. Addendum to Sefer Kabalah ­ Raavad

C.
mdn dwqt `le `iypd xikn 'x df rxfn eipae `iypd recid qexceh ax oe`bl my dide
bdpzd `ed lecbd qenipelw `paxe `pxn recide lecbd `iypd enk dxeze dlynne dlecb
.zne dpy miryz eini eide ezlecba mini jix`de einia l`xyil aihide dlecbd `xxyd
`iypd zn ok ixg`  . . . .zexdf` dyr ohiite mkg did `ede qexceh 'x enye mkg oa gipde
`ede `iypd qenipelw `paxe `pxn meid `xwpd `ede oiice ax mkg oa el gipde qexceh 'x
`pxn dpeaxpa did `iypd zlyly xg` cvne  .zevx`d lka eny `vie xegae ig epcer
`paxe `pxn `iypd enye lecbd xkfpd qenipelw 'x `iypd ig` oa `iypd qexceh 'x `paxe
jln ci zgz ecnre mipiyln edegixady xeara diliihyi`a xhtp `edy qpxtd dyn 'x
oa qexceh `iypd df gipde  .qenipelw 'x `iypdn lecb dide my zne lig my dyre dx`ap
gipde zne mini jix`de ze`iype zepaxl jnqpe miny z`xiae dnkgae dxeza licbde ohw
did `l oiice ax lecb mkg zevx`d lka recid dyn `paxe `pxn `iypd epa eixg` `iypd
z` hty `ede ze`iyple zepaxl jnqp `ed mb  .miny `xie lecb epr eizexeca edenk
dyn yi`de aezkd miiwzp eilre lkl dwcve htyn dyre eizea` zlgpa wifgde l`xyi

83-82  xreaiip qetc c"a`xl dlawd xtql dtqed  :c`n epr



Series V 16     Lecture #15

There was [in Narbonne] a Gaon, the well known Rabbi Tudrus, the Prince, and his sons.
They were descendants of Rabbi Machir, the Prince. Prestige, power, and Torah learning
did not cease from their house. [One of his descendants was] the great and well known
prince Rabbana Klonimos, the great. He wielded tremendous power and leadership and
helped the Jews in his days. He lived to be ninety years old. He left a wise son by the
name of Rabbi Tudrus. He was a scholar and a Paitan and composed Azharos. . . .
Addendum to Sefer Kabalah ­ Raavad

VII. Rav Yosef Tov Elem

A.
'ezk  i"yx .`witq wtq dlra didy dy` dqir zpnl` iz`vn mlr aeh sqei iax ixacne

.ci

I found the following explanation in the words of Rav Yosef Tov Elem . . . Rashi
Kesubos 14a

B.
 :ciw oileg zkqn i"yx .eci azk zaeyz izi`xy l"f mlr aeh sqei 'x ixac z` ip` d`exe

The most reasonable explanation is that of Rav Yosef Tov Elem, which I found in a
responsa written in his own hand. Rashi Chullin 114b

sqei 'x dxed ok dizya xzen `edy dpeeka elit`e oiil xac lk e` oa` wxf m`y dkld oke
:q dxf dcear zkqn zetqez  .mlr aeh

The halacha is that if a non Jew threw a stone or any other object into [Jewish] wine,
even if done on purpose, the wine is still permitted to drink. Rav Yosef Tov Elem ruled
likewise. Tosefos Avodah Zarah 60b

C.
seqa cgia o"icei `zlz ikixv o"icei dyngc mipencw oihib oewiza d`xy i"x xne`e
x"d ly zexhy oewiza aezk oke oiiiavizic oiiiedizic e"izd xg`e z"lcd xg`e daizd

:dt oihib zkqn zetqez  .r"h sqei

Ri said that he saw the composition of ancient "Gittin" and, based on them, the words
oiiiavizic oiiiedizic needs five "yuds". . . This is also written in the "Tikun Shtaros" that
Rav Yosef Tov Elem composed. Tosefos Gittin 85b

D. Scribe of the Gaonic Works
f"r iptl epnn jqpzpy jqp oii z"x `vn mlr aeh sqei epiax azky mipe`bd zaeyzae
lka d`pd xeqi` oxeqi`e oixeq` el` epipyy enk sl`a elit` lha epi`e d`pda xeq`
`ly oiae epina oia jqp oiie lahn ueg opii mzqe oixeqi` x`yc llkn 'eke jqp oii `edy

.l migqt zkqn zetqez  .h"pa epina
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In the Responsa of the Gaonim that Rabbainu Yosef Tov Elem wrote, Rabbainu Tam
found the following . . . Tosefos Pesachim 30a

lka ezenk dkld wqet mlr aeh sqei 'x lecbd axd ci zaizk mi`xen`e mi`pz xcqa mbe
:fp dxf dcear zkqn zetqez   .mewn

Also, [a version of] Seder Tannaim V'Amoraim, which was in written in the hand of
HaRav HaGadol R. Yosef Tov Elem, rules that halacha is like [Rabbi Yehoshua ben
Levi] in every area. Tosefos Avodah Zara 57b

eply zeklda enk yi mlr aeh sqei x"d azkn dcp zeklda i`cedi axc dweqt dkldae
.hp xifp zkqn zetqez  .`l` opiqxb `le mixtqna ax xn`w ik `pwqna qxebc j`

In the Halacha Pesuka of Rav Yehudai, in Hilchos Nidah, in the copy which was
handwritten by Rav Yosef Tov Elem . . . Tosefos Nazir 59a

E.
die`x dkxan zxfg xehtl dlgz oi`a zewxi x`y dnl excqa azk mlr aeh sqei x"de

.ehw migqt zkqn zetqez  .dl

Rav Yosef Tov Elem wrote in his Seder, "Why are the other green vegetables brought in
the beginning of the Seder? In order to free the lettuce (moror) from the blessing that
would normally be said for it." Tosefos Pesachim 115a

jf ,ezeyrl dkfp ok eze` xcql epikf xy`k ezwge ehtyn lkk ezkldk gqt xecq lqg
d`ad dpyl  .dpxa oeivl miect dpk irhp ldp aexwa dpn in zcr ldw mnew dpern okey

milyexia

The Seder of Passover has come to its end in accordance with its Halachah, in accordance
with all of its laws and statutes. Just as we have been worthy of making the Seder this
year, so may we be worthy of making it in the future. Pure One, Who dwells in His
heavenly abode, raise up the uncountable congregation of Israel. In the near future, lead
the shoots You have planted to Zion, redeemed, joyously. Next year in Jerusalem. Last
Section of the Yotzros of Shabbos HaGadol ­ Passover Hagadah. Composed by Rav
Yosef Tov Elem

VIII. Rabbi Moshe HaDarshan

A.
izglye (dn fk) awril dwax dxn`y itl `l` ,awri ziaa dxeac oipr dn - dxeac znze
dyn iax ixacn .jxca dzne ,myn z`vl mx` octl elv` dxeac dgly ,myn jizgwle

g weqt dl wxt ziy`xa i"yx  :dizcnl oyxcd
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And Devorah died. What was Devorah doing in the house of Yaakov? However, since
Rivka said to Yaakov, "And I shall send and take you thence," she sent Devorah to him to
Padan Aram that he should go out from there, and she died on the way. From the words
of Rabbi Moshe HaDarshan did I learn this. Rashi, Beraishis 35:8

B.
iaxr oeyla xidn oyxcd dyn iax ly eceqia izi`x ,xidn xteq hrk mixiya gv - ipeyl

a weqt dn wxt mildz i"yx :iwa

My tongue is like the pen of a  fast  writer. My tongue is smooth with song and poetry
like the pen of a fast(xidn)writer.  I saw in the composition of Rabbi Moshe HaDarshan

that "mahir"(xidn) in Arabic means an expert. Rashi Tehilim 45:2

C.
sc dcp zkqn i"yx  .eilr wlgpe xaca ddiw xnelk ddiw izrny oyxcd dyn iax myae

 .hi

In the name of Rabbi Moshe HaDarshan I heard that the word "kihah" (ddiw)  in this
context means weaken the matter and argue against him. Rashi  Nidah 19a

D.
iievw` dkyl i`d :xn` wgvi axc dixa `c` ax .fi sc  `nei `xnbd  lr] yexitd df
oa l`igi iax oa ozp iaxn uw jxr jexr  .dpeaxp xirn oyxcd dyn iaxn izlaw [`ivwn

 xvwe ,wcv ,cbp ,iwcpc` jxra dfa `veike inexn mdxa` iax

I have received this explanation from Rabbi Moshe HaDarshan from the city of
Narbonne. Sefer HaAruch, Rabbi Nasan ben Rabbi Yechiel ben Rabbi Avraham of
Rome

cwxt jxr jexr . . . yxtn did `peaxp on oea` oa dyn oa awri oa dyn iaxe

Rabbi Moshe ben Yaakov ben Moshe ben Avun of Narbonne explained . . . Aruch,
Erech Parkad

op` xeav gily lr `xeaiv ocen `wc rnyn awri `pxn oa daiyi y`x dyn iax 'it
jexr  .on` oepi` epr `we xeav gily xn`wc d`ced lr jl micen ep`y lr i`ne oikinq

cc jxr
Rabbi Moshe, Rosh Yeshiva ben Marana Yaakov . . .    Aruch, Erech Dad

E.
e` zn` zcl eqipkdle elaehl ick eglbl ixy ,crena xdhil `ae ,ezc xindy in :dl`y
dyn 'x ixac i"tr el`k daeyz ilra glbl opibdpc oeikc ,ixyc d`xi :daeyz  ?e`l
ixeka lr dxtk eidy itl ,mield glbzdl mrh ozpy jzelrda 'ta i"yxitck ,oyxcd
znexz  .zglbz  oerh rxevnde  rxevnl  ywzi`  zne  zn iexw  f"re  .f"ra  e`hgy l`xyi

et oniq (z"ey) ` wlg oycd



Series V 19     Lecture #15

Question: Someone who became an apostate and [after repentance,] came to purify
himself on Chol HaMoed, is it allowed for him to remove his hair in order to immerse
himself to enter the true faith, or not? Response: It seems to be allowed. Since it is
customary for penitents such as these to remove their hair, based on the words of Rabbi
Moshe HaDarshan, as Rashi explained in Parshas Bahaloscho . . . Trumas HaDeshen I
Responsa 86

F.
`l weqt c wxt ` minid ixac i"yx   :oyxcd dyn iax ig` iel xa dnly iax il 'it oke

izrny jk)   .eia` zepne` yetzl mc` jixv dpnl` en`y t"r` jcnll - ixv yi` eia`e
a minid ixac i"yx :(oyxcd dyn epiax ly ezeg` oa `"liehpnn iel xa dnly epiax itn

bi weqt a wxt

This is what Rabbi Shlomo bar Levi the brother of Rabbi Moshe HaDarshan explained to
me. Rashi Divrei HaYomim I Chapter 4 Verse 31, Divrei HaYomim II Chapter 2
Verse 13

IX. Shlomo HaBavli

A.
edne ,xace xac lka xn`py dnk ,miyxw ziyre xnel el did - miyxwd z` ziyre (eh
,mixvna mifx` rhpe ycwd gexa dtv epia` awri .jkl oicgeine oicnerd oze`n ,miyxwd
mkz` zeevl d"awd cizry ,mdl xn` ,mixvnn e`viyk mdnr mzelrdl eipal dev znyke

 .mkcia mipnefn eidiy e`x ,mihy ivrn xacna okyn zeyrlilaad [dnly 'x] cqiy `ed
ely heita:okl mcewn mcia mipken zeidl efxcfpy ,mifx` epiza zexew mifxefn rhn mh

eh weqt ek wxt zeny i"yx

And you shall make the boards of the tabernacle of acacia wood standing upright. It
should have stated: And you shall make boards (without "the"), just as it is stated
regarding every other thing. What then is the meaning of "the" boards? It refers to those
that were standing ready and had been designated for this purpose. Yaakov our forefather
planted cedars in Egypt, and when he was about to die he commanded his children to take
them out with them because in the future the Holy One, blessed be He, will command
them to build a tabernacle in the wilderness of acacia wood and he added, "See that they
are prepared in your hands." This is what the Babylonian referred to in his Piyyut (Yotzer
for the first day of Pesach), "He sped to plant for the zealous, the walls of our house the
cedars." This denotes that they were zealous that the cedars be ready in their hands prior
to the Exodus.  Rashi Shmos Chapter 26 Verse 15

 - mixy`n ryi xe`y . . . mixiyd xiy mixyk eicicia  epced` - mixykn df xen

.on` miaeh miyrne dxeza lcbi digi dcedi iaxa ohwd dnly
gqt ly '` meil zexvei
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B.
'nel mrd ebdpy dceard 'cqa xn`pd iecied ly myae myd oipra zipyd dl`yd
inlyexi `xen`d xg` mikynpe dpynd migipn ji` dniz dfe mya dipyae myd dpey`xa
iwa `edy xen`k eixg` ekynpy d"ia`xe ixfrd ia` mzlef miwqetd lk enr enikqd `ly
iabl ibg iaxa opigibyn `l l`ppg epiax azk xak dpde .dizeek ewqte opin ith `qxiba

 'ipznmyd `p` ilaad dnly iax cqi okezipyd dl`yd d"c fk oniq lkex zwa` z"ey   .

The second question that you asked regarding the use of "Ana Hashem" and "Ana
Bashem" in the Vidui of Yom Kippur. . . .  How can the Seder Avodah, which is
commonly said, forsake the Mishnah and follow the version of an Amora in the Talmud
Yerushalmi? . . . Similarly, Rabbi Shlomo HaBavli instituted [in his Avodah] to say "Ana
Hashem" [for both Viduim like the Mishnah]. Avkas Rochel 26

X. Rabbeinu Gershom

A.
enr xg` dpine ezexgaa ield wgvi epiax iptl oicl e`ay mipya dyrn xtiq dnly epiax
wgvi epiax azke .letk i`pz my did `ly dkfn ecbpkye aiign wgvi epiax oica ebiltde
xa dcedi epiax enye dlebd xe`n meyxb epiax ly eax oihpe`il epiax oe`bd iptl eizei`x
exari `l m`e exari m` ik azk `l ecbkye einia oic zia a` did `ede owfd odkd xi`n

a"rw (m"xdnl) u"ayz   .`xwnk dkld dxvwa dxend aiyde

Rashi told the story of two people who came to litigate a dispute in the presence of
Rabbainu Yitzchok HaLevi when he was still in his youth. He appointed another judge to
try the case together with him. The two judges couldn't resolve their differences.  . . .
Rabbainu Yitzchok sent his proofs to HaGaon Rabbainu Leontin, the Master of Rabbainu
Gershom, the light of the exile, whose [real] name was Rabbainu Yehudah bar Meir
HaKohen HaZaken. He was the Av Bais Din in his days.  . . . Tashbatz 172

B.
zelb lke eplek oiig ep` eitny dlebd xi`n myxb epiax . . . xizdl ezenk lecb epl oi` ik

'r 'q i"yx zaeyz  .od eicinlz icinlz (`ilh`e ,inex ,ztxv) mizeke fpky`

We have no great man of his stature to annul the excommunication. . . . of Rabbainu
Gershom, the light of the exile, from whose mouth we all live and the entire diaspora of
Ashkenaz, and Kussim (France, Rome, Italy) are the disciples of his disciples. Teshuvas
Rashi 70

C. Cherem Rabbeinu Gershom
:dbd .zevx`d lka ezpwz dhyt `le . . . ezy` lr `yepd lr mixgd oeyxb epiax (1
upin i"x zaeyz) mewn lka bdep mzqd on la` ,ezpwz dhyt `ly reciy mewna `wece
dpwzd el` zepicn lka n"ne :dbd .iyingd sl`d seq cr `l` mixgd `le . . . ('i  i"w 'iq

i:` oniq xfrd oa` jexr ogley      .cner enewna bdpnde



Series V 21     Lecture #15

jexr ogley  .meyxb epiax mxg meyn dy` ly dgxk lra oiyxbn oi`y ,el` zepicna (2
b sirq eq oniq xfrd oa`

xird iaeh exn`iy cr mxg mc` wifgnyk xeav gilyd lltzi `ly mixgd cer   (3
  .lltziy

c"ly 'q drc dxei dlebd x`a
my   .miycg g"in xzei ezy`n mc` wigxdl `ly mxg    (4

 my  .l`xyi exiag ea xcc miakek caer zia xekyl `ly dpwz    (5
my  .eilr aezkl elit` xtq oeilb uvwl `ly mxg    (6
my  .miptl mpern daeyz ilral yiial `ly mxg    (7

my  .ewxf k"`` ezeyxa `ly exiag azka ze`xl `ly    (8
mdiynyne zeltz xtqe mdixnek icba e` riab e` mdilk oebk llk gwil `ly mxg    (9

my  .dpkqd iptn
t"b okl mcew dltzd lhia k"` `l` aeh meia e` zaya dltzd lhal i`yx mc` oi`  (10
mcewe xira oipn yi m` mlekl gixki cg`e xyrn mixdl mxga qpkil axql `ly dpwz  (11
el exiziy exiag dknd lr mxg .dpy lka dycgl owiz d"n b"xe dpwz dzid d"n b"x
wrev dkend m` oic zia xefbiy dn lk lawiy cr oipna dxyrl dvxziy mcew ldwd

my  .mnvrl ldwd exizi e`l m`e eilr laewe
my  .letk qpwd zqpkd ziaae zqpkd zian ueg dknl aevw qpw (12

D. Days of Darkness
zedbd .mei xyr drax` dpikyl e"w mei c"i ezc xindyk epa lr la`zp meyxb epiax

h"p 'q b"t w"en i"xy`d

Rabbainu Gershom sat in mourning for a period of fourteen days when his son became an
apostate . . . . HaGohas HaAshri Moed Katan Chapter 3:59

E.
.`"iw migqtl m"ayx yexit  .l"vf meyxb epiaxn eaxe eaxn rny jk

This is what [Rashi] heard from his Master. His Master, in turn, heard it from Rabbainu
Gershom, of blessed memory. Rashbam Pesachim 111a

:ck dvial i"yx yexit . . . izenk iz`vn dlebd xe`n meyxb 'iax zaeyzae

In a responsum from Rabbainu Gershom Meor HaGolah, there is support for my position.
Rashi Beitza 24b

F. Selichos
 . . . jny ornl epriyede awri ild` zeay aiyde wgvi zciwre mdxa` zixa xekf

 zefepbe zereah dicngn lke     zefale dtxgl eid    zefegnde ycwd xird
wfg dcedi xa myxb    z`fd dxezd wx xeiy oi`e


